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I.

ín lucradle consacrate problemelor generale sau speciale legate de va- 
riantele (izvoadele, redattile) slavonei ar trebui sà-si gàseascà mai mult loe 
(pina in prezent a fost aproape ignorata ori neglijatà) studierea tipului de 
limbà scrisà si 1 iterará folosit in Lituania in Evul Mediu. Càci, intoemai ca 
la no i1 fi partial la albanezi fi maghiari2, in Lituania limba slavonà a fost 
utilizata — mai multe secóle — ca limbà ecleziasticà, literarà fi administra­
tiva (limba oficialà a statului). Slaviftii noftri, istoricii, editorii de docu­
mente slavo-romàne au amintit de slavona lituanianà, dar n-au stàruit in 
mod special asupra ei 3.

S-ar pàrea cà problema abordatà aici nu are nici o legàturà sau nu are o 
legàturà directà cu istoria culturii noastre. In realitate, cum se va vedea in 
continuare, legàturi existà fi incà foarte puternice.

Se spune, in genere, cà slavona din Tàrile Romàne (numità fi slavonà 
romàneascà) este o redacjie cu trei subtipuri : moldovean, muntean fi transil- 
vànean.

1. Subtipul moldovean avea la bazà limba mediobulgarà, peste care s-au 
suprapus influente romànefti, rusefti, polone (in primul rind, lexicale) fi multe 
influente ucrainene.

1 In  1 nsemnàtatea studiilor slave pentru romàni, Bucurefti, 1894, p. 14, Ioan Bogdan scria : 
„noi, abstractie fàctnd de litvani, slntem  singurul popor neslav din Europa care am suferit o 
Inriurire directà fi statornicä din partea slavilor, im prum utind fi pàstrind, mai multe secole, 
limba, literatura fi cultura lor". $i !n alte lucräri eminentul nostra slavist com pari s i tu a la  
slavonei din Tàrile Romàne cu cea a slavonei din Lituania. Vezi, de pildà, Citici docilmente isto- 
rice slavo-romàne din Arhiva Curfii imperiale de la Viena, in voi. Ioan Bogdan, Scrieri alese (cu
o prefatä de Emil Petrovici), edi^ie Ingrijità, studiu introductiv fi note de G. Mihàilà, Bucurefti, 
1968, p. 539, fi, mai ales, Despre limba celor mai vechi docilmente moldovenepti (Über die Sprache 
der ältesten moldauischen Urkunden), ibidem, p. 568 — 574. Relevind asemänärile fi analogiile, 
Ioan Bogdan se referä aici fi la particularitätile lingvistice specifice limbii oficiale din cancelaria 
moldoveneascä.

3 Vezi Mihai Mitu, Termeni de origine polonä in documentele slavo-moldovenesti. I .  1388— 1517, 
„Romanoslavica", V III, 1963, p. 155, nota 2.

3 Id ., ibidem, p. 155, 158-159.



198 A. VRACIU

2. Subtipul muntean, de asemenea, avea la bazà limba mediobulgarà, 
peste care s-au suprapus influente romànefti, sirbesti fi neobulgare 1.

3. ìn sfirfit, subtipul transilvànean avea la bazà tot limba mediobulgarà, 
la care, cu timpul, s-au adàugat influente romànesti, sìrbesti fi maghiare 2 
(putine sint textele ce se incadreazà la acest tip).

Referindu-se la caracterul slavonei din actele moldovenefti, Jurij Iva- 
novic Venelin releva, incà la 1840, cà, defi aceste acte cuprind unele bulgà- 
risme (in exprimare sau ortografie), eie sint redactate in limba rusà, punct 
de vedere adoptat de Emil Kaluzniacki, C. Jirecek, loan Bogdan fi de alfii.

Dupà A. I. Sobolevskij, limba documentelor slavo-moldovenefti are un 
amestec de demente ruse de sud. Documéntele acestea cuprind insà fi po- 
lonisme.

in anul 1935, Chr. S. Stang sublima cà limba de cancelarie moldo-rusà 
(pe lingà influenza slavà bisericeascà) era o formà a limbii ucrainene, tezà 
susfinutà, de altfel, pe la sfìrfitul secolului trecut, de L. Miletici fi D. Agura. 
Ulterior, limba documentelor slave de la curtea lui $tefan cel Mare a fost 
considerata de alfi cercetàtori ucraineanà sau un dialect al acesteia.

In anul 1961 a apàrut monografia prof. Pándele Olteanu 3, unde, intre 
áltele, se aratà cà : „Slava din Moldova confinea demente bieloruse fi ucrai­
nene, dar nu demente din rusa moscovita, adicà velicorusisme. . .  " 4 lar ìn 
alt loc citim 5 : „Prin structura ei fi prin unele influente latine, medioslava 
carpaticà este foarte apropiatà medioslavei ruse folosità in Volìnia fi Lituania“. 
Constatàm, deci, o foarte mare varietate de pàreri emise pentru a defini, in 
cazul de fafà, caracterul subtipului moldovean al slavonei. Ceva similar ne 
intimpinà in Lituania.

Recenzind, ìn anul 1959, voi. I fi III 6 din Gramatica limbii lituaniene 7 a 
cunoscutului lingvist polon Jan Otrebski de la Universitatea din Poznari, am 
ìntilnit afirmaría cà, inainte de secolul al XVI-lea, cind apar adicà primele 
texte lituaniene, documéntele de cancelarie din aceastà farà (documente datind 
de la sfìrfitul secolului al XIV-lea) au fost redactate, mai ìntìi, ìn limba rusà, 
apoi ìn polonà, latinà fi germanà 8. Dupà màrturia autorului, documéntele 
acestea confineau un mare numàr de cuvinte (termeni speciali) lituaniene. 
Consultìnd, deci, aceastà lucrare, atenfia ne-a fost refinutà de termenul limbà 
rusà, folosit pentru a denumi limba slavonà de la curtea principilor fi regilor

1 O analizä minufioasà a particularitàfilor de limbà din documentele redactate in subtipul 
muntean a  dat, recent, Lucia Djamo-Diaconità, in  teza de doctorat : Limba documentelor slavo­
romane emise in Tara Romàneascà in  sec. X I V  si X V ,  Bucure?ti, 1968 (dactilografiat) ; vezi 
?i Rezumatul, Bucure^ti, 1968, 19 p. (litografiat).

2 Ci. L. Djamo, O. Stoicovici, M. Osman, E. Lin^a ?i M. Mitu, Charahterni lerti na knizno- 
slavjanski ezik, rumänska redakcija ( X I V —X V I  v.),  „Romanoslavica", IX , 1963, p. 109—161.

3 Limba povestirilor slave despre Vlad Tepes, Bucure^ti, 1961.
4 Op. cit., p. 23.
5 Ibidem, p. 303.
6 Vol. II , consacrai derivàrii, a apàrut de-abia in anul 1965. Vezi Jan  Otrebski, Gramatyka 

j(zyka  Htewskiego, t. II . Nanka o budowie wyrazów, Var^ovia, 1965.
7 „Studii ¡ji cercetäri stiin^ifice“, Academia R .P.R ., Filiala Iasi, 1959, fase. 1—2, p. 166—169.
8 Vezi Jan  Otrebski, Gramatyka j(zyka  litewskiego, t. I. Wiadomosci wstfpne. Nauka o 

gioskach, Var^ovia, 1958, p. 28.
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Lituaniei, termen pe care-1 ìntìlnisem fi in studiile consacrate gramaticii is- 
torice fi istoriei limbii ruse literare.

Studiind istoria limbii literare bieloruse, am observat cà limba folositá 
in documéntele oficíale, in actele fi codexurile Marelui Cnezat Lituanian este, 
dupà al{i autori, nu rusa, ci bielorusa x.

Cercetind istoria limbilor ucraineanà, polonà, cehà, slava veche fi slavona, 
aflam cà limba, utilizata in Lituania, ar fi fost, dupà unii, ucraineana, dupà 
al$ii, slavona, cu demente din polonà, cehà etc.

Ne-am adresat apoi unor specialifti lituanieni de la Institutul de limbà fi 
literatura al Academiei R. S. S. Lituaniene fi de la Universitatea din Vilnius, 
care insà ne-au ràspuns cà problema de fa{à nu a fost cercetatà, iar ceea ce 
ftim in prezent este nesigur fi contradictoriu. Aceasta ne-a determinai sà 
incercàm a rezolva, fie fi in parte, o chestiune afa de controversatà, punind 
la contribuye, intre áltele, analogiile cu subtipul moldovean al slavonei, care 
merita un studiu special.

Un prim rezultat al cercetàrilor intreprinse de noi in acest domeniu a fost 
prezentat in comunicarea {inutà la Sesiunea festiva : loan Bogdan si istoria 
culturii romànesti. Cu prilejul implinirii a 100 de anide la nafterea marelui 
savant román (1864—1964), in fedinfa din 9 decembrie 1964 2, sesiune organi- 
zatà, intre 8 fi 11 decembrie a aceluiafi an, de Asociaba Slaviftilor din R. S. Ro- 
mània, la Bucurefti fi Brafov, cu sprijinul Ministerului Invà^àmìntului. Ulte­
rior, am sus^inut, laFiliala Iafi a A socia li Slaviftilor, o comunicare cu privire 
la caracterul limbii slavone din Lituania. Unele aspecte ale problemei au fost 
reluate in comunicarea prezentatà la sesiunea ftiintificà a Institutului Peda­
gogie din Iafi din 13—15 martie 1965, comunicare publicatà ìntr-un volum 
special 3.

Lucrarea de fatà este consacrata studierii redac^iei lituaniene a slavonei, 
utilizata ca limbà de culturà, de cancelarie fi bisericeascà in Evul Mediu in 
Marele Principat Lituanian. Sint studiate, pe de o parte, cauzele social­
culturale care au determinai ràspindirea acestei limbi in Lituania, iar pe de 
altà parte, denumirea fi particularitàjile ei in comparale cu alte redac^ii 
ale slavonei. In plus, problema este cercetatà in strinsà legàturà cu istoria 
limbilor slave de est, cu rolul fi importanza polonei fi cu influencie exercitate 
asupra slavonei din Lituania de limbile lituanianà, latinà, germanà, cehà fi 
letonà 4.

1 Vezi T.P. Lomtev, Belorusskij jazyk, Moscova, 1951, p. 6. Letopise^ele bieloruse — cele 
mai multe provin, din secolele al XVI-lea — al XVII-lea (dar apar din veacul al XIV-lea) — care 
prezintà o deosebità insem nàtate istoricà fi literara, au fost Incorporate In afa-numitele „Cronici 
lituaniene".

2 Vezi darea de seamà din „Romanoslavica", X III , 1966, p. 9.
8 Vezi A. Vraciu, Momente din istoria limbii fi  culturii lituaniene, in Universitatea 

„Al. I. Cuza" din Iafi — Institu tu l pedagogie : Comunicàri prezentate la sesiunea stiintificà din 
13—15 martie, 1965, p. 119 — 129.

4 Analiza detaliatà a particularitàfilor proprii slavonei lituaniene constituie subiectul 
aitei lucràri.
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II.

Existà premise istorice si culturale care au determinai influenta slavonà 
in Lituaniax. In aceastà ^arà, relatiile feudale se consolideazà in secolele 
al XI-lea — al Xll-lea. Profitind de fàrìmitarea feudalà a Rusiei, slàbità de 
pe urma jugului mongol fi tàtar, cnejii lituanieni cuceresc fi supun, pe rind, 
teritorii bieloruse, rusefti fi ucrainene. Astfel, incà in a doua jumàtate a seco- 
lului al Xll-lea, incursiunile principilor lituanieni asupra teritoriilor din Vestul 
Rusiei (ale Bielorusiei de azi) devin tot mai dese.

In timpul domniei lui Mindaugas (1240—1263), cel mai de seamà duce 
lituanian de la jumàtatea secolului al XlII-lea, sint cucerite teritoriile rusefti 
de pe cursul superior al Niemenului. Afa au fost puse bazele statului litua­
nian, care cuprindea fi cnezate slave vecine.

Pe la jumàtatea secolului al XlII-lea principii lituanieni, vasali ai lui 
Mindaugas, stàpineau Polotkul fi alte orafe din Rusia de Vest.

Sub Gedimin (1316—1341), care-fi ia titlul de mare cneaz al Lituaniei, 
statuì acesta atinge apogeul puterii sale. Feudalii lituanieni cuceresc acum 
aproape tot teritoriul Bielorusiei (inclusiv Vitebskul fi Minskul). Afa se face 
cà, la sfìrfitul secolului al XlII-lea fi inceputul celui de-al XIV-lea, principii 
lituanieni ifi intind dominala asupra teritoriilor de vest ale Rusiei.

In timpul domniei lui Algirdas (=  Olgierd) (1345—1377), fiul lui Gedi­
min, feudalii lituanieni, profitind de slàbirea Hoardei de A ur2, cuceresc cea 
mai mare parte a {inuturilor sud-vestice (respectiv, ucrainene). Astfel, li- 
tuanienii ifi extind acum stàpìnirea asupra Kievului, Cernigovului fi asupra 
celei mai mari pàr|i a Voliniei. Dupà moartea lui Algirdas, acestor teritorii 
li s-a mai adàugat Smolenskul 3. Afa se constituie Marele Principat Lituanian, 
cu capitala la Vilna (=  Vilnius), care, in fond, era, dupà màrturiile istoricilor, 
un stat ruso-lituanian4. In aceste conditii, feudalii lituanieni au asimilat 
cultura slavà din teritoriile cucerite.

La 13 august 1385 are loc unirea Lituaniei cu Polonia sub Iagello (=  Ja- 
gàilo) (1377—1392), fiul lui Algirdas, care ia de sotie pe Jadwiga, urmafa

1 I nsistàm asupra acestui fapt, deoarece din istoria limbilor literare nu poate fi exclus 
specificul conditiìlor social-istorice fi culturale de dezvoltare a popoarelor respective. Astfel, in 
Evul Mediu fi in  epoca moderna, limbile slave, de pildà, se dezvoltà in mod diferit. Cf. V.V. Vino­
gradov, Razlitija meidu zakonomernostjami razvitija slavjanskich literaturnych jazykov v dona- 
cional'nuju i national'nuju epochi, Moscova, 1963, p. 9 —10.

2 In  secolul al XIV-lea H oarda de Aur stàpinea Rusia nord-esticà (Vladimir-Suzdal fi 
Novgorodul).

3 Cnezatul Smolenskului a fost cucerit, in anul 1395, de V ytautas (=V itold), in urma 
slàbirii vremelnice a  statului rus dupà invazia lui Tohtam lf asupra Moscovei (1382). Pentru a 
doua o a rà  Smolenskul este cucerit de V ytautas la 1404. Oraful este eliberat in anul 1514, in 
timpul ràzboiului din 1512—1522. In legatura cu unele dintre faptele relatatè aici vezi fi Istoria 
Romàniei, vol. II , E ditura Academiei, Bucurefti, 1962, p. 215 — 219.

* Vezi V.B. Antonovié, Oterk istorii Velikogo Knjazestva Litovskogo do poloviny X V  stole- 
tija, Kiev, 1878; N. Daskevifi, Zametki po istorii litovsko-russkogo gosudarstva, Kiev, 1886; 
E.A. Volter, Ob izulenii litovskogo jazyka i plemeni ( Prilozenie k Pamjatnoj K niike Vilenskoj 
gubernii na 1887 g . ) , Vilna, 1887. Vezi fi Istoria universali in 10 volume (traducere din limba 
rusà), vol. II , Bucurefti, 1960, p. 770 — 809. in  primul semestru al anului 1889 — 1890 loan Bogdan 
audia, la Moscova, un curs de Istoria statului ruso-lituanian. Vezi G. Mihailà, op. cit., p. 16.



LIMBA SLAVONÀ DIN LITUANIA 201

la tronul Poloniei. ín  anul urmàtor, feudalii poloni il aleg pe Iagello rege sub 
numele de Vladislav al II-lea, care ramine insà fi mare duce de Lituania. Prin 
Uniunea de la Krewo, Marele Cnezat Lituanian intra in componenda Poloniei.

Unirea Poloniei cu Lituania fusese determinata de agresiunea crescindà 
a Ordinului Teutonic, care ameninta ambele state. Pentru Polonia se punea, 
deci, problema unirii cu unul din cele mai puternice state ale Europei de Est — 
Lituania, cu care sà facà fafà atacurilor tot mai dese ale Ordinului1.

Prin Uniunea de la Krewo, dictatà, cum s-a vàzut, de necesitadle de 
apàrare ale ambelor state 2, Jagello se obliga sà introducá in cnezatul sàu cato- 
licismul, ceea ce avea sà contribuie la consolidarea influenfei nobililor poloni 
in Lituania.

Prin unirea cu Polonia, feudalii lituanieni sperau sà-fi consolideze do­
minada asupra Bielorusiei fi Ucrainei. Alegìndu-1 insà pe Jagello rege, nobilii 
poloni intentionau sà acapareze teritoriile bieloruse fi ucrainene, care intrau 
in componenda Lituaniei. In acfiunile lor, ei erau sprijiniti de papa de la 
Roma. Acceptìnd tronul Poloniei fi trecind de la ortodoxie la catolicism, 
Jagello promite sà converteascà la noua confesiune pe tofi supufii sài din 
statuì lituan, inclusiv pe bielorufi fi ucraineni.

Dupà Uniunea de la Krewo, in Lituania se instaureazà dominatia feudalilor 
poloni, nobilimea lituanianà ràminind pe planul al doilea.

La 1386, unii cneji bielorufi, in frante cu cneazul Andrei al Polofkului, 
deschid lupta impotriva dominafiei panilor poloni.

Feudalii lituanieni s-au opus cu inverfunare Uniunii de la Krewo, acest 
evident act de inegalitate fi de incàlcare a privilegiilor lor. Pe de altà parte, 
másele populare nu voiau sà accepte catolicismul. In fruntea opozifiei se si- 
tueazà Vytautas, mare duce de Lituania (1392—1430), vàrul lui Iagello, care 
ìncepe lupta pentru reciftigarea independen tei statale a Lituaniei.

Vytautas incearcà sà creeze, cu sprijinul feudalilor lituanieni fi rufi, un 
stat centralizat. Uniunea este anulatà. De pe urma separàrii Poloniei de 
Lituania profità Ordinul Teutonic, care, pentru ajutorul acordat lui Vytautas, 
primefte din partea Lituaniei regiunea ¿emaitè.

La 1392, in urma conventiei de la Ostrov dintre cneazul Vytautas fi 
Jagello, in Uniunea de la Krewo sint introduse unele amendamente. Astfel, Ja­
gello trebuia sà-1 recunoascà pe Vytautas conducàtor pe viafà al statului li­
tuan, iar Vytautas se declara vasai al regelui polon. Statuì lituanian ràminea

1 Cf. ?i Istoria Romàniei, voi. II , p. 218 — 219: „Realizarea uniunii polono-lituaniene din 
1386 constituía mijlocul cel mai potrivit pentru a pune capàt act iu ni lor agresive ale cavalerilor 
teutoni, dar, In acela$i timp, ea urm àrea consolidarea stàpinirii lituaniene In Ucraina $i Bielorusia, 
precum ¡ji cucerirea unor noi teritorii in est". Cf. $i Istoria universali, loc. cit.

2 Ceea ce a si dus la lupte comune, incepute dupà ràscoala de la 1409 din Zemaitè impotriva 
Ordinului Teutonic. (Zemaitii locuiau pe cursul inferior al Niemenului, nu departe de vechii pru- 
sieni). Este vestiti, in tre áltele, bàtàlia de la 15 iulie 1410, de la Griinwald $i Tannenberg, cind 
Ordinul Teutonic este prim a datà  infrint.

3 La 1413 V ytautas §i Jagello semneazà un pact, prin care se confirmà dependenta Marelui 
Cnezat L ituanian de Polonia. Prin privilegiul de la 1447 al lui Kazimir Jagelonul (Kazimierz 
Jagielloñczyk), feudalilor din Marele Principat Lituanian li se acordau toate drepturile de care 
se bucurau cei din Polonia.
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in confederale cu Polonia, dar feudalii lituanieni, càpàtau o mai mare indepen- 
denfà, garantatà, in orice caz, pe tot timpul domniei lui Vytautas.

In anul 1401 Uniunea polono-lituanianà este restabilità, cu pàstrarea 
autonomiei statale a Lituaniei.

III.

Unitatea limbii, culturii fi viefii materiale din vechea Rusie incepe sà 
se destrame mai cu seamà in secolele al XlII-lea — al XlV-lea, dupà invazia 
tàtarilor fi Jnstaurarea puterii feudalilor lituanieni pe teritoriile bieloruse fi 
ucrainene. in tot acest timp, cultura populatiei slave din teritoriile de vest 
ale Rusiei exercità o influenfà extrem de puternicà asupra lituanienilor 1. 
Astfel, toate actele statale erau emanate in afa-numite limbo, rusà 2 ; in prac- 
tica juridicà cnejii lituanieni foloseau Russkaja Pravda, care, ceva mai 
tirziu, fi anume in secolele al XV-lea — al XVI-lea, a influenzai considerabil 
intocmirea legilor orinduirii feudale in Lituania. Marele cneaz Ivazimir (1440), 
fiul lui Jagello, impreunà cu sfatul fàrii (rada), elaboreazà, la 1468, o colectie 
de legi, care confinea unele norme juridice luate din Russkaja Pravda. Studiind 
documentele juridice lituano-ruse din secolele al XlV-lea — al XV-lea, se 
constata pretutindeni existenfa fi dominala, in aceastà epocà, a obiceiului 
pàmintului (de provenienfà rusà) 3. Sub influenza unor cneji fi boieri din re- 
giunile apusene ale Rusiei, o parte a feudalilor lituanieni trec la religia orto- 
doxà 4.

Extinderea granifelor statului lituanian, in timpul domniei lui Algirdas, 
pe seama cuceririi unor noi teritorii ale vechii Rusii (mai ales teritorii ucra­
inene), a accentuai fi mai mult influenza culturii slave asupra celei lituaniene.

in limba rusà, folosità in scris in Marele Principat Lituanian se imbinau, 
insà, demente din toate idomurile slave de ràsàrit. in secolele al XlV-lea — 
al XVI-lea, limba aceasta devine limba administraZiei, a justiZiei, limba cro- 
nicilor fi a literaturii artistice in generai. De fapt, una din legile generale 
de dezvoltare a limbilor literare la popoarele din Occident fi Orient, in epoca 
feudalà, o constituie folosirea unei limbi clasice ca limbà scrisà fi literarà : 
sanscrita, araba, chineza, persana, latina, slavona, germana 6.

1 Vezi Istorija Belorusskoj SSR,  vol. I, Minsk, 1954, p. 65.
2 Cf. J. Otr^bski, op. cit., vol. I, p. 28. Pe teritoriul Lituaniei au fost descoperite §i inscriptii 

in limba rusà propriu-zisà. Cea mai veche dateazà din secolul al X l-lea — al XII-lea. Vezi 
E .F . Karskij, Trudy po belorusskotnu i drugim slavjanskim jazykatn, Moscova, 1962, p. 52.

3 Vezi $iL .I. Kolomiec, Nabljudenija nad terminologileskimi s,oletanijami v vostolnoslavjan- 
skich zakonodatel'nych dokumentach, v svjazi so sravnitel’no-istorileskìm ich izuleniem, „Vseso- 
juznaja konferencija po slavjanskoj filologii", Leningrad, 1962, p. 89.

4 Cf. Istorija Belorusskoj SSR,  vol. I, p. 65. La 1434, printr-o lege, Jagello si Sigismund
(1432—1440) conferà feudalilor ortodoc^i drepturi egale cu cele ale artistocra^iei catolice.

6 Cf. ¡pi Istoria universali, vol. II, p. 807 : „In  dezvoltarea sa istoricà, poporul lituanian a 
fost strins legat de poporul rus. ìn  statu ì lituanian, s-a adoptat limba si grafia rusà. Dreptul 
lituanian s-a dezvoltat sub influenza celui rus. Cultura rusà a  pàtruns intr-o màsurà apreciabilà 
in Lituania".

6 Cf. culegerea de articole Problemy obrazovanija i razvitija literaturnych jazykov, Moscova, 
1957 (sub redac^ia lui V.V. Vinogradov). In ceea ce priveste s i tu a la  slavonei, vezi A.S. Budilovic, 
ObSleslavjanskij jazyk v rjadu obUich jazykov drevnej i novoj Evropy, vol. I —II, Varsovia, 1892, 
unde e vorba ¡pi de redactiile ei.
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IV.

Cum spuneam fi mai sus, problema limbii slavone folosite in Lituania in 
Evul Mediu a fost pu{in studiata ; multe chestiuni ifi afteaptà solutionarea. 
Nu a fost studiati nici originea acestei limbi slave, defi e foarte probabil sà 
fie slavona 1. De asemenea, nu se cunosc nici bazele ei dialectale fi nici raportul 
in care se afla ea cu limbile veche slavà (veche bulgarà) fi veche rusà, in 
uz atunci. Fàrà indoialà, intre slavona folosità in Marele Cnezat Lituanian 
si limba statului de la Moscova existau deosebiri, provocate, de bunà seamà, 
de mai multi factori. De aici fi nevoia de a reflecta aceastà deosebire in denu- 
mire. Nu dispunem, insà, de nici o denumire, generai acceptabilà, pentru limba 
slavà din Lituania. I se spune : rusà, rusà veche, rusà de vest, veche rusà de 
vest, veche bulgarà, slavà, lituanianà, lituano-rusà, bielorusà, ucraineanà, polo- 
no-rusà, slavo-polonà fi slavonà. In ciuda màrturiilor fi afirmatiilor cúrente 
in epocà, in ciuda chiar a denumirii pe care o poartà (sau sub care apare des. 
citata), limba aceasta nu este rusa 2. Numai oficial ea era numità rusà, pentru 
a o diferencia de lituanianà, polonà fi slavonà. Cu tóate deosebirile existente 
intre limba „rusà“ folosità in Marele Ducat Lituanian fi limba rusà vorbità 
la Moscova, in ambele state baza limbii era aceeafi.

Desigur, lexicul actelor diplomatice, oficíale, emanate in Lituania sau in 
alt loc era incomparabil mai diversificat decit cel al textelor liturgice. In 
sistemul fonologie, morfologie fi sintactic, influenza limbii vorbite trebuie sà 
fi fost, de asemenea, mare. Tot afa stau lucrurile fi era slavona de la noi. 
Pe de altà parte, rela^iile externe, stabilite intre diferitele state feudale (slave 
fi neslave), au fàcut ca in actele cancelariei unui stat sà existe numeroase 
elemente provenite din cancelaría slavonà a altor state, atit din punct de ve­
dere lingvistic (fonetic, lexical, gramatical), cit fi diplomatic (con^inutul fi 
succesiunea diverselor formule, pece^ile etc.) fi grafie. In felul acesta, stratul 
extern al actelor de cancelarie concine o varietate mult mai mare de fenomene 
decit cel intern.

Este evident cà actele produse in cancelaría Marelui Principat Lituanian 
fac parte din aria de influenza vest-rusà. Eie cuprind, insà, cum am mai spus, 
nu numai particularitàti de origine rusà, ci fi fenomene specifice fi tipice pentru 
bielorusà, ucraineanà fi polonà.

1 Cf,, Intre áltele, afirmatia lui Frank Wolinann In lucrarea : Slovanstvi jazykové literàrnim
obrozeni u slovanù, Praha, 1958, p. 120 : „uíedním jazykem knizectvi litevského byla cirkevni 
slovanstina" („limba oficiala, a  cnezatului lituanian a fost slavona").

3 Dupà cura a a rà ta t fi P. P. PIj usò (in articolul Russkaja « prostaja mova » na Ukraine 
v X V I —X V I I  vekach, publicat in  N aía l'nyj etap formirovanija russkogo nacional’nogo jazyka, 
E ditura U niversitari din Leningrad, 1961, p. 220), in  secolele al XIV-lea, al XV-lea fi al XVI-lea, 
limba comunà ucrainenilor fi bielorufilor din Marele Cnezat Lituanian (dupà Uniunea de la Krewo) 
era numità, oficial, limba rusà. D atorità insà faptului cà limbile slave de est sin t foarte apropíate 
in tre  ele, documéntele din secolele al XIV-lea — al XVI-lea cu greu pot fi im partite in ruse, 
bieloruse fi ucrainene. S?i mai dificilà este delimitarea monumentelor bieloruse de cele ucrainene 
(secolele al XIV-lea — al XVII-lea). Aici trebuie tinu t seamà de: nationalitatea autorului, locul 
unde apare monumentul respectiv, de particularitàtile lui de limbà fi paleografie. Putera menziona 
cà varian ta  populará a  vechii limbi ucrainene poartà, in secolele al XVI-lea — al XVII-lea, 
denumirea de rusà. Prin aceasta scriitorii ucraineni opuneau linba rusà limbilor lituanà, polonà 
fi slavonà.
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în dezvoltarea limbii slavone de redacte lituanianâ va trebui sà distin- 
gem doua mari perioade, si anume, prima, care tine de la jumàtatea secolu- 
lui al XlV-lea pìnà la 1480, cînd limba çi grafia nu sînt ìncà normalízate, 
prezentìnd diferente vizibile de la un document la altul, emanate in cancelarii 
diferite çi chiar în cadrul aceloraçi cancelarii, si a doua, dupà anul 1480, pìna 
la jumàtatea secolului al XVII-lea, cìnd, treptat, limba se normalizeazà sub 
influenza polonà (mai cu seamà in materie de vocabular). Trebuie ìnsà sà 
facem imediat precizarea cà multe din elementele considerate polonisme pot 
fi tot atìt de bine de origine bielorusa l.

Interesant de remarcat este faptul cà ìn cancelariile Tàrilor Romàne sla- 
vona a funcfionat cam ìn acelasi timp ca si in Lituania : din secolul al XlV-lea 
pìnà in secolul al XVII-lea.

Analiza textelor religioase, a documentelor de cancelarie si a scrierilor 
literare dovedeste cà slavona din Lituania era o limbà scrisà, cu numeroase 
elemente ruse, dar çi cu demente fonetice, morfologice, sintactice çi lexicale 
din bielorusa, ucraineanâ, polonâ çi cehâ 2. Este, deci, o slavonà sui generis. 
Considerata în ansamblu, ea poate fi denumità slavo-lituanianâ. Termenul de

1 Cf. — pentru polonismè — Wlodzimierz Aniczenko, Polonizmy w zabytkach bialoruskich i 
itkraiAskich X V I  — X V I I  wieku, „Slavia Orientalis", X V III, 1969, nr. 3, p. 325 — 332. ìn  pri- 
v inta termenilor considerati de origine polonà, care ìnsS. admit, in egalà màsurà, o explicatie prin 
bielorussi (in sensul cà proviti din acest idiom), vezi J. Stankiewicz, „Balticoslavica", voi. II , 
Vilnius, 1936, p. 374-398 .

2 Pentru prima data, particularitàtile de origine rasà, bielorusà, ucraineanà fi poloni din 
actele emanate ìn slavona lituanianà au fost semnalate de M. Rudzinska, ìn Charakterystyka 
j(zyka  urzgdowego Wielkiego Ksigstwa Litewskiego, in I I  Migdzynarodowy Zjazd Slawistów, 
I. J(zykoznawstwo (Ksgga referatów), Varfovia, 1934, p. 100—104. Trebuie spus cà fi cercetà- 
torii limbii textelor slavo-romàne au remarcat, ìn repetate rìnduri, caracterul ei compozit. Cf. 
Lucia Djamo, Olga Stoicovici, Din terminologia sociald a documentelor slavo-molduvenesti din 
sec. al X lV -lea  si al XV-lea, „Romanoslavica“, VI, 1962, p. 91 : „limba documentelor slavo­
romàne nu este unitarà, ci are un caracter compozit fi reflectà o mare varietate de cuvinte fi 
forme" ; Lucia Djamo, Contribufii la studiul lexicului documentelor slavo-romàne, ibidem, V III, 
1963, p. 137 : „Conform ultimelor cercetàri, s-a conchis cà, ìn ceea ce privefte tràsàturile fonetice 
f i structura gramaticalà, slavona de la noi nu se deosebefte de medio-bulgarà ; trebuie ìnsà scos 
in eviden ti faptul cà lexicul documentelor noastre prezintà anumite particularitàti fi se caracte- 
rizeazà printr-o deosebità bogàtie de termeni. La resursele lexicale ale limbii medio-bulgare, fie 
din motive de expresivitate, fie din necesitàti cultural-istorice, gràmàticii au adàugat numerosi 
termeni din limbile sìrbà, greacà, turcà, ucraineanà, polonà fi romànà, ceea ce dà o coloratura 
aparte limbii documentelor slavo-romàne. Pe de altà  parte, existà deosebiri stilistice fi, deci, fi 
lexicale ìntre documente (acte de cancelarie) fi cronici (scrieri narative)“. (Cf. L. Djamo-Dia- 
conità, Contribufii la studiul terminologiei social-politice a slavonei romànesti. Termeni si sensuri 
specifice cronicilor, ibidem, X II, 1965, p. 93 — 108); cf. fi L. Djamo, O. Stoicovici, M. Osman, 
E. Linfa, M. Mitu, op. cit. (ìn lumina datelor puse la ìndeminà de redactia lituanianà a slavonei, 
afirm atia de la p. I l i ,  unde se spune cà numai slavona de la noi, spre deosebire de toate cele- 
lalte redactii, contine elemente din limba autohtonà, trebuie revizuità) ; cf. fi mentiunea lui 
P .P . Panaitescu (Inceputurile si biruinfa scrisului in limba romànà, Bucurefti, 1965, p. 14), 
dupà care limba cronicilor, a documentelor slavo-romàne, a càrtilor religioase este ,,o limbà 
literarà cultà, cu caracter compozit". Vezi fi precizàrile de la p. 15. Cf. fi a ltà  lucrare a autorului : 
Charakternye ierty slavjano-rumynskoj literatury, „Romanoslavica“, IX , 1963, p. 267—290.

3 Tot astfei, textele redactiei romàne a slavonei (subtipul m untean, moldovenesc fi transil- 
vànean) se numesc slavo-romàne, defi sìn t medio-bulgare, sirbesti fi ruse de vest. Cf. studiul lui
G. Mihàilà, Slavjanorumynskie teksty kak istocnik dlja slovarja kniznoslavjanskogo jazyka, 
„Romanoslavica", X II, 1965, p. 22.
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fafà corespunde cel mai bine originii si ràspìndirii acestei redacfii a slavonei. 
El este ìnsà valabil numai cìnd consideràm slavona din Lituania in bloc, in 
indiferent care epoca de evolutie a e ix. Examinind insà texte din diferite 
perioade, observàm cà unele influente sìnt mai puternice decit áltele, spre 
deosebire de alta perioadà2. In faza mai veche, predominante sìnt elementele 
din rusà (cu slavonismele ei), elemente amestecate insà cu particularitàZi de 
limbà polonà, ucraineanà fi bielorusà. ìn  tipàriturile lui G. Skorina de la 
inceputul secolului al XVI-lea 3, influenza cehà este mai evidentà decit ìn 
alte texte. In schimb, anumite texte ale statutelor (codice de legi ìn uz ìn 
Marele Cnezat Lituanian) au alta compozifie, progresiv ciftigìnd teren in­
fluenza limbii polone, pinà la ìnlocuirea compietà a slavonei lituaniene. Studiind 
puternica influenza exercitatà de polonà (in materie de vocabular) asupra 
limbii de cancelarie din Marele Principat Lituanian, Chr. S. Stang ajunge 
la concluzia, pentru noi inacceptabilà, cà se poate vorbi de existenta unei 
limbi polone cu foneticà fi gramaticà rusà 4. Afadar, pàrerea istoricului J. La­
ppo 5, dupà care limba aceasta poate fi denumità fàrà nici o rezervà lituano- 
rusà (litovsko-russkij) 6 este numai in parte justificatà. Mai corect ar fi 
sà-i spunem slavona r uso-lituani and, cu menfiunea cà e vorba numai de una 
din perioadele de evolufie a slavonei ìn uzul cancelariei fi literaturii acestui 
popor baltic, fi anume de cea mai veche. Afirmaría de mai sus se bazeazà 
pe considerentul cà limba aceasta a fost o variantà a limbii ruse folosite ca 
limbà literarà, bisericeascà fi de cancelarie, cuprinzìnd ìnsà elemente din 
bielorusà, polonà, lituanianà fi chiar letona 7. Nu este, deci, vorba de o limbà 
rusà propriu-zisà. Alàturi de lituanianà, limba aceasta era limba de stat e 
Marelui Ducat Lituanian 8. Dar limba „rusà“ era adoptatà nu numai in actela 
oficíale; ìn ea se redactau, cum am mai spus, fi opere literare propriu-zise. 
Deci, in ceea ce privefte limba actelor oficíale, Marele Cnezat Lituanian se 
deosebea de Polonia. Aceastà limbà era rusa, in varianta ei lituanianà.

Al treilea statut lituanian (1588), care prezintà nu numai importanza 
istoricà, ci fi filologico-lingvisticà, apàra limba de care ne ocupàm, amenin-

1 Astfel, W. Kuraszkiewicz (in „Rocznik Slawistyczny", X III, 1937, p. 39—58) face dís- 
tm ctie íntre documéntele emanate in cancelaría lituanianá de la mijlocul secolului al XlV-lea 
piná la 1480 §i cele apárute dupá aceastá datá piná la mijlocul secolului al XVII-lea, cind limba 
$i grafía lituanianá se normalizeazá sub influenza poloná.

2 T ipárituri care atestá unele din partícularitátile fonetice ale limbii bieloruse, cum ar f i : 
akania, cekania, dzekania, velarizarea lui r etc. Cf. N.A. Kondrasov, Slavjanskie jazyhi, ed. a  
Il-a , Moscova, 1962, p. 117.

3 Vezi Die westrussische Kanzleipsrache des GrossfUrtentums Litauen, Oslo, 1935, p. 121.
4 Cf. J. Lappo, 1588 tneiit Lietuvos Statulas (Litovskij Statut 1588 goda), vol. II , partea a 

Il-a , Kaunas, 1936, p. 355 — 356.
5 Aceastá denumire a fost pusá in circuladle, la 1826,de P.I. Keppen. In  lucrarea sa Belorusy, 

vol. I, Varsovia, 1903, p. 406 si urm., E .F . Karskij nu este de acord cu acest termen. ín  legáturá 
cu alte denumiri (drevnerusskij, zapadnorusskij, drevnezapadnorusskij $i litovko-russkij) vezi 
E .F . Karskij, op. cit., p. 406 — 422.

6 Cf. J. Lappo, op. cit. D ate sumare in legáturá cu limba acestui codex se gásesc ín vol. I, 
partea a Il-a , p. 329—363. O caracterizare a elementelor lituaniene din aceastá limbá a d a t 
K. Jablonskis, Lietuviíki zodziai senosios lietuvos raStinin kalboje, Kaunas, 1941.

7 Vezi A. Anuskin, Vo slavnom meste Vilenskom (Oierki iz istorii knigopelatanija), Moscova,
1962, p. 5.
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fatâ sa fie înlâturatà de polonâ 1. In limba „rusa“ sînt traduse toate actele 
çi documentele oficiale, incheiate de Marele Principat Lituanian eu Polonia, 
redactate in polonâ. De teama ca nu cumva in judecàtorii fi cancelarii sa 
pàtrundâ polona, in federafia aceasta statalâ lituano-polonâ, limba polonâ 
era admisâ numai in actele fi procesele juridice aie bisericii catolice din statut 
lituanian, càci episcopii de Vilnius fi Zemaitë fineau de mitropolia polonâ 
fi erau in dependenfâ economicà de aceasta din urmâ. în scopul de a déli­
mita deosebirea de care este vorba, statutul preciza câ citafiile în judecatâ se 
redacteazâ în polonâ, subliniind astfel diferenfa dintre limba documentelor 
respective (polonâ) fi limba oficialâ a statului (rusa).

Cu excepfia privilegiului latin al lui Lev Sapeaga, care da dreptul la 
publicarea codexului, limba primului volum din édifia I a statutului lituanian 
•de la 1588 este rusà (cu precizarea fàcutâ mai sus). La sfîrfitul volumelor din 
aceastà édifié se dau cîteva (nu toate) : „om yliki2, kotoryi trafili sja vb druku 
(tak sobe, citaj i rozumej)“. Mai sînt fi alte grefeli sau inexactitâfi strecurate 
în text 3. Dacâ, pe deasupra, mai avem în vedere fi marea asemânare dintre 
limbile slave, uneori e greu de spus de unde provine un cuvînt sau o forma 4. 
Ne aflâm, deci, într-o situafie oarecum asemânâtoare cu aceea a delimitârii 
împrumuturilor slave în limba lituanianâ (în général) fi în limba unor scriitori 
(în spécial) 5.

Pentru denumirea limbii ruse folosite în epoca aceea în scris în Marele 
•Cnezat Lituanian nu exista, în spécial în secolul al XVI-lea, un termen con­
sacrai, care s-o diferenfieze de limba rusâ vorbitâ în afara granifelor Litua­
nien Aceasta corespunde, în fond, concepfiei dominante în epoeâ în legâturâ 
cu unitatea poporului rus 6, împârfit pe atunci în trei State : Moscova, Polonia 
•fi Marele Ducat Lituanian. Aceastâ concepfie este foimulatâ cît se poate

1 Totufji, la 1614 acest S tatu t este tradus in polonä. Traducerea a fost apoi reeditatä ln 
•secolul al XVH-lea, al X V 111 lea si al XIX-lea. D upä constatante lui J. Lappo, cu cìt slnt mai 
recente, cu a tì t  editiile con^in mai multe imperfec^iuni. Vezi op. cit., vol. II , p. 1. Faptul acesta 
fusese semnalat, Incä la 1816, de S. Linde. Vezi 0  statucie litewskim ruskim j(zykiem  i drukiem 
wydanym wiadomosé, Yarsovia, 1816, p. 20—154. Cf. si S.A. Bersadskij, O nasledovanii v vymo- 
rolnych imuSlestuach po litovshomu jazyku, Petersburg, 1892, p. 12—14.

2 Cuvintul omyljajut cu sensul de „obmanyvajut" apare ?i in  corespondenta diplomatica 
a lui Ivan Groznyj adresatä Poloniei. Cf. V.M. Tam an’, K  voprosu o pol'skom vlijanii na litera- 
■turnyj jazyk Moskovskoj Rusi, ln N a la l’n y j etap formirovanija russkogo nacional'nogo jazyka, 
p. 200.

3 S tatu tu l din 1588, exemplarele cäruia con^ineau denaturäri, provocate de existenta a 
douä $palturi diferite, a  fost unificat, comentat si editat de istoricul J. Lappo, ln  studiul care 
preceda textul, autorul explicä, printre altele, originea statutului si raportul lui cu primele douä 
Statute lituaniene.

4 Cum arä ta  acad. V.V. Vinogradov (Osnovnye problemy izuCenijai razvitija drevnerusskogo 
literaturnogo jazyka, in Issledovanija po slavjanskomu jazykoznaniju, Moscova, 1961, p. 36),
nici in prezent noi nu putem  delimita cu stricte^e elementele slavone din limba rusä. Materialul 
?i cercetärile unor invàdati ca I .I . Sreznevski, V.M. Istrin, M.N. Speranski, N.N. Durnovo 
$.a. oferä o rezolvare pur formala a problemei (vezi op. cit., p. 37).

6 De exemplu, in opera lui Kr. Donelaitis (1714 — 1780). Vezi monografia lui J. Kabelka, 
Kristijono Donelailio raStii leksika, Vilnius, 1964.

6 Cind, de fapt, trebuia sä se vorbeascä de existenta, in afarä de rusa propriu-zisä, a limbi- 
lor ucraineanä $i bielorusä. Trebuie avut in vedere cä Bielorusia de Vest purta $i numele de Rusia 
Lituanä. Cf. Helena Kozerska, Michal Federowski, etnograf i zbieracz dokumentów historycznych 
na Bialorusi Zachodniej (1853—1923), „Slavia Orientalis", VI, 1957, p. 215.
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de dar in literatura Lituanid fi Poloniei de atunci. Astfel, dupà Maciej Stryj- 
kowski, in Vitebsk si Tver' popula^ia era tot rusà 1. Aceeafi afirmafie o gàsim 
fi in Cronica lui M. Bielski, foarte ràspindità in secolul al XVI-lea 2. Concep^ia 
aceasta privitoare la unitatea intregului popor rus din cele trei state (Rusia, 
Polonia fi Lituania) este, de fapt, mai veche, transmisà in primul rind de reali- 
tatea veche, de letopisetele ruse, de J.Dlugosz (secolul al XV-lea)3 fi M. Mie- 
chowita (secolul al XVI-lea). Aceasta conceptie a pàtruns fi in secolul al 
XVII-lea.

in epoca in care au fost intocmite statutele Lituaniei, inclusiv cel de-al 
treilea, probabil nu se punea de loc problema ce reprezintà limba lor rusà, 
cu particularitàtile ei. Aceasta era limba folosità de popula^ia rusà din 
Marele Cnezat Lituanian, adoptatà timp de mai multe secole aici ca limbà a 
statului. Ea este, cum s-a vazut, fi limba in care, datorità unor condili istorice 
specifice, au fost redactate cele mai vechi cronici lituaniene. De-abia in seco­
lul al XVI-lea apar in Lituania autori care scriu in latinà fi polonà, iar, o 
data cu dezvoltarea mifcàrii reformate, fi in lituanianà 3. Limba rusà era 
folosità oficial in administra^ia internà fi in treburile judecatorefti. Numai 
actele cu caracter interna^ional fi privilegiile latifundiare din vremea cnea- 
zului Iagello, in forma lor stabilità de documente, erau redactate in latinefte. 
Firefte, in aceste condili limba rusà trebuia sà capete in Marele Principat 
Lituanian, cum s-a fi intimplat de altfel, o dezvoltare fi, deci, o coloraturà 
particularà.

In timpul celui de-al treilea statuì, la Moscova limbii acesteia i se spunea 
lituanianà. La prima vedere, denumirea pare cu totul stranie. In realitate, 
limba aceasta semàna foarte mult cu cea in care scriau fi vorbeau moscoviti. 
Era aceeafi limbà rusà, folosità, ìnsà, in douà state diferite. Mai precis, erau 
douà variante ale limbii ruse, care, evoluind in state diferite, era naturai sà 
prezinte deosebiri esentale. Aceste deosebiri lingvistice s-au creat nu numai 
ca urmare a deosebirilor caracteristice vie^ii social-istorice in cele douà {àri, 
ci fi ca rezultat al influenfelor din partea limbilor stràine cu care vorbitorii lor 
veneau in contact. In limba aceasta pàtrund particularità|i deosebite in 
Lituania fi Moscova. Cauza principalà a deosebirilor era datà insà de speci- 
ficul vietii istorice fi economice a ambelor state, de specificul evolutiei lor 
culturale fi de relatiile cu alte popoare, diferite in statuì rusesc fi in Marele Ducat 
Lituanian. Influenza altor limbi, mai ales a polonei, incepe cu timpul sà se 
resimtà tot mai puternic in acea limbà rusà literarà fi de stat care era folosità 
in Lituania. De aceea, la Moscova, alàturi de denumirea limbà lituanianà (lito-

1 Vezi Kronika Polska, Litewsha, ¿módzka i wszystkiej Rusi, Varfovia, 1846, vol. I, 
p. 95 — 111 ; vol. II , p. 58. Vezi fi Aleksander Rogow, Maciej Stryjkowski i  historiografía ukraiùska 
X V I I  wieku, „Slavia Orientalis“, XIV, 1965, nr. 3, p. 311 — 329.

2 Vezi Kronika Polska Marcirla Bielskego. Zbiór pisarzów polskich, vol. X I, Varfovia, 
1829, p. 125-127 , 129, 133, 144; vol. X II, Varfovia, 1830, p. 108-109.

3 in  opere cu continui religiös, ca, de ex., Catechismusa prasty szadei, prima carte in litua­
nianà (1547) a  lui Martynas M aìvydas. Vezi fi Senoji lietuviSka knyga. Pirmosios lietuviSkos 
knygos 400 metti iUeidimo sukakciai paminèti (sub red ac ta  lui K. Korsakas, P. Pakarklis, J. Kruo- 
pas, V. Mykolaitis), Kaunas, 1947. Ci. fi K. Korsakas, LietuviSkos knygos 400 metti kelias, In 
„Literatura ir kritika", Kaunas, 1949, p. 35 — 63 ; M.N. Peterson, Oterk litovskogo jazyka, Moscova, 
1955, p. 5 -1 2 .
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vskij jazyk), limba aceasta incepe sa fie denumità fi cu alti termeni : polono- 
rusà (poisko-russkij) fi slavo-polonà (slavjano-poi'skij).

Treptat, in limba rusà din Marele Cnezat, Lituanian au fost imprumutate, 
pe de o parte, cuvinte din limbile popoarelor care locuiau in acel stat, iar 
pe de alta, din limbile neamurilor vecine, datorità relatiilor statornicite intre 
eie. Evident, un proces similar avea loc fi in limba rusà din granitele sta- 
tului moscovit, numai cà acolo atit conditiile de dezvoltare, cit fi popoarele 
care exercitau influenta erau aitele. Evoluta limbii ruse urmeazà in ambele 
state cài diferite, ceea ce duce, in mod firesc, la aparitia a numeroase parti- 
cularitàti, defi baza lor era aceeafi.

In Rusia sud-vesticà procesul de normare a limbii slavone merge paralel 
cu formarea limbilor literare veche ucraineanà fi veche bielorusà 1. O pozitìe 
de mijloc intre scriitorii Rusiei sud-vestice fi cei din statuì moscovit ocupà 
Andrei Kurbskij, cneaz de Iaroslav. Majoritatea operelor lui sint piine cu 
termeni de origine polonà, greacà, latinà fi din alte limbi de circuiate in Europa. 
Aceste elemente lexicale se suprapun bazei literare a serierilor lui, care este 
rusa, conferindu-i, insà, un aspect singular. Particularitatea aceasta se explicà 
prin faptul cà Andrei Kurbskij a tràit jumàtate dinviata sa in statuì polono- 
lituanian (in Volinia), unde a asimilat limba fi cultura polonà fi ucraineanà. 
Operele lui, scrise in stràinàtate, erau destinate cititorilor poloni fi locuitorilor 
din Rusia sud-vesticà, unde, spre deosebire de Moscova, in secolul al XVI-lea 
amestecul limbilor polonà, ucraineanà fi rusà era un fenomen posibil, tipic 
chiar 2.

Am vàzut mai sus cà in Lituania limba aceasta era numità rusà, iar la 
Moscova — lituanianà 3, polono-rusà fi slavo-polonà. In ultimele douà denu- 
miri este subliniatà influenta polonà asupra lexicului, morfologici fi sintaxei 
limbii ruse din Marele Cnezat Lituanian. Pentru a sublinia insà caracterul 
specific al slavonei din Lituania, in secolul al XlX-lea au fost propuse fi 
alte denumiri, dintre care prima pare sà fie bielorusà. Astfel, in 1813 V. I. So- 
pikov, in Opyt rossijskoj bibliografi, folosefte termenul bielorusà pentru unele 
càrti tipàrite in Lituania in limba rusà. Inriurit, fàrà indoialà, de Sopikov, 
la 1816, S. Linde definea ca bielorusà limba celui de-al treilea statuì lituanian 4. 
Tot afa procedeazà N. I. Grecj5 fi numerofi alti invàtati rufi fi poloni 6. Ter-

1 Cf. N .I. Tolstoi, V zaimootnoSenie lokol'nych tipov drevveslavjanskogo liUraturnogo 
jazyka pozdnego perioda (vtoraja poiovina X V I - X V I I  v.) , in Slavjanskoe jazykoznanie. Doklady 
sovetskoj delegacii na V Mezdunarodnom sjezde slavistov (Sofija, sentjabr' 1963), Moscova, 1963, 
p. 239.

2 Cf. V.M. T am an’, op. cit., p. 202—203.
3 Lituanienii, in baza deosebirilor fa^à de limba lor m aterni, denumeau aceastà lim bi rusà, 

iar ru?ii, in baza acelora^i criterii — lituanianà.
4 Op. cit., p. 12—13. In Istorija BSSR ,  voi. I., Minsk, 1954, p. 93, se afirmà cà elementele

bieloruse erau dominante in limba slavonà din Lituania.
6 Opyt rossijskoj bibliografii, Petersburg, 1822, p. 50.
6 Vezi am ànunte la E.F. Karskij, K  voprosu o razrabotke starogo zapadnorusskogo narecija, 

Vilnius, 1893, p. 13; Id., Belorusy, voi. I. Vvederne v izulenie jazyka i narodnoj slovesnosti, 
Var^ovia, 1903, p. 406 ?i urm. Vezi si V. Lastovski, Historyja belaruskaj ( kryùskaj) knigi, Kaunas 
1926 ; Id., 400— lec’ce belaruskogo druku, Minsk, 1926. In  loc de bielorusà, pentru limba din Marele 
Principat Lituanian unii au propus denumirea de criviceanà (limba crivicilor), dupà numele tri- 
burilor care, mai tirziu, au constituit, alàturi de dregovici si raditnici, fundamental etnie al bie- 
lorufilor.
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menul acesta este considerai corect fi de E. F. Karskij, care, insà, folosefte 
si denumirea rusà sud-vesticà (zapddnorusskij jazyk) 1.

ìmpotriva denumirii de bielorusa pentru limba slavonà in uz in Marele 
Ducat Lituanian se pronun^à la 1865 Ja. F. Golovacki, pàrerea càruia, dupà 
J. Lappo 2, n-a fost dezmin^ità de nimeni. Studiind limba lui G. Skorina, 
Jakov Golovacki a aràtat 3 cà ea nu este nici bielorusà, nici rusà, nici ucrai- 
neanà, ci o limbà artificialà, folosità numai ca limbà scrisà, nu insà fi ca 
limba vorbità. Potrivit co ncep ii lui Golovacki, limba aceasta s-ar fi format 
in rindul càrturarilor epocii, sub influenza decisivà a limbii polone, utilizate 
in treburile judecàtorefti fi in cancelarii. Ja. Golovacki afirma cà limba tra- 
ducerilor lui Skorina nu poate fi denumità bielorusà. Din punct de vedere 
lexical fi gramatical, baza ei o alcàtuiefte slavona, cu o puternicà influenza 
rusà, bielorusà fi ucraineanà, dar continind fi constructii cehe fi polone *. 
De aceea, pare curioasà afirmaba unor cercetàtori 5, dupà care dezvoltarea 
limbii „ruse“ in documéntele ucrainene fi bieloruse ar fi avut loc in afara in- 
fluentei slavone.

Comparind limba rusà folosità in documéntele din Marele Principat 
Lituanian cu limba bielorusà de azi, observàm cà avem a face cu douà limbi 
diferite. In numeroase cazuri, mult mai apropiatà de limba utilizatà in Li­
tuania este limba rusà literarà contemporanà, nu bielorusa. Particularità{ile fo- 
netice caracteristice limbii bieloruse (akania, dzekania, cekania fi r dur)6, ca, 
de altfel, fi cele morfologice, nu apar in actele fi documéntele scrise in limba 
Marelui Cnezat Lituanian. Astfel, intr-un document de la 1534 intilnim forme 
ca Ovsjanikb (nu Avsjanikb), otdati (nu atdati), gospodarskij (nu gaspadarskij) ; 
dej (nu dzej) ; genitivul numeralului senib  este semi, nu sjamèch, ca in bielorusà etc.

Din cele spuse pinà aici rezultà cà nu avem argumente lingvistice pentru a 
denumi bielorusa limba oficialà a Lituaniei. Neverosimilà este fi afirmaba

1 Cf. fi Chr. S. Stang, op. cit. ; M.G. Bulachov, Razvicce belaruskaj litaraturnaj movy ü 
X I X —X X  st. va üzaemaadnosinach z inSymi slavjanskimi movami, Minsk, 1958, p. 4 (textul in 
limba bielorusà) sau p. 3 (textul in traducere ruseascà publicat in aceeafi brofurà), afirmà cà 
bielorusa era limba de sta t a Marelui Ducat Lituanian. Vezi insà precizàrile fàcute de L.L. Gume- 
ckaja, in articolul Voprosy ukrainsko-belorusskich jazykovych svjazej drevnego perioda, „Voprosy 
jazykoznanija", 1965, nr. 2, p. 39—44. in  secolele al XVI-lea — al XVII-lea limba literarà din 
Rusia sud-vesticà este o limbà hibridà continind particularitàfi bieloruse fi ucrainene. Cf. fi 
L. Sudavióene, L. Sakun, Konferencija po izuleniju lehsiki pamjatnikov starobelorusskoj p is’- 
mennosti X V —X V I I  vv. v Vil'njuse, „Izvestija Akademii N aukSSSR . Serija literatury i jazyka, 
vol. XXIV, fase. 2, 1965, p. 175. Vezi fi V.V. Vinogradov, Olerki po istorii russkogo literaturnogo 
jazyka X V I I  —X I X  vv., ed. a Il-a , Moscova, 1938, p. 18 fi urm. Cf. fi A.I. Zurauski, Historyja 
belaruskaj literaturnaj movy, t.I ., Minsk, 1967. Vezi fi L.L. Gumec'ka, „Movoznavstvo", Kiev, 
1968, nr. 4, p. 8 5 -8 8 .

2 Op. cit., vol. I, partea a Il-a , p. 345.
3 Neskol'ko slov o Bìblii Skoriny i o rukopisnoj russkoj biblii iz X V I  stoletija, 1865. Vezi 

fi Przemyslaw Zwoliiiski, Najstarszy éwiecki druk bialorushi (Antwerpia, 1542 r.), „Slavia Orien- 
talis", X V III, 1968, nr. 3, p. 463.

4 Cf. fi J. Lappo, op. cit., vol. I, partea a Il-a , p. 345.
5 De exemplu, P.P. PljuSè, op. cit., p. 220.
6 Existente deja in secolul al XIV-lea (cf. exemple ca baiava, vada, dzed, maci, dzeci, 

hrjaz’, bjaroza, ca, de altfel, fi particularitàtile lexicale ori gramaticale). Monumente cu tràsàturi 
fonetice specific bieloruse apar incà in  secolul al X III-lea — al XIV-lea. (Primul document de 
acest fel dateazà din anul 1229). Cf. fi N. A. KondraSov, op. cit., p. 116 — 117. Vezi fi T.P. Lom- 
tev, Belorusskij jazyk, E ditura Universitàtii din Moscova, 1951, p. 6 fi urm.
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lui Rostislav Lascenko, dupà care limba statutelor lituaniene ar fi ucraineanà l . 
Denumirea polono-rusà, menzionata de noi mai sus, pornea, desigur, de la 
constatarea cà in faza ei mai tìrzie limba slavonà din Marele Principat Litua- 
nian era plinà de polonisme. Chiar A. H. Vostokov folcsefte termenui 
poi'sko-russkij2. Termenul russkij, propus la inceputul secolului trecut de 
N. I. Grec, este grefit interpretai de unii ca ucrainean 3. Denumirea de russkij, 
unica folosità in Lituania, este adoptatà si in Polonia, mai ales dupà publicarea 
primelor studii consacrate statutelor lituaniene. Este, deci, limba rusà sub 
aspectul in care se folosea in Marele Ducat Lituanian 4.

Limba de stat din Marele Cnezat Lituanian se formase inainte de Uniunea 
de la Lublin (1569). Recunoscind marea insemnàtate a limbii textelcr juridice, 
se poate spune cà la dezvoltarea limbii ruse literare a contribuit si limba mo- 
numentelor din Lituania 5.

Cu toate denumirile diferite (bielorusà, criviceanà, lituano-rusà, ruso- 
polonà etc.), pina in secolul al XVÌ-lea, limba literarà, de cancelarie fi de 
cult din Marele Principat Lituanian semàna mult cu rusa vorbità si scrisà in 
statuì moscovit. Dupà secolul al XVÌ-lea, in ea incep sa pàtrundà imprumuturi 
din polonà fi alte limbi (in vocabular fi gramaticà). Dar fi in aceste conditii, 
ea semàna mai mult cu rusa decit cu oricare altà limba slava.

ìncà din secolul al XVI-lea pentru aceastà limba existau gramatici ti- 
pàrite chiar in capitala Marelui Cnezat Lituanian. Astfel, in anul 1586 
apare, la Vilna, Kgramatyka sloven'ska jazyka 6. Tot acolo sint publicate, zece 
ani mai tìrziu, intr-o altà tipografie, Nauka kb citanju i rozumenju pisma sio- 
venskogo fi Gramatika slovenska sbverbscmnago iskustva osmi caslij slova i 
inycìib nuzdnychb, ambele intocmite de Lavrentie Zizania. Tot atunci el tipà- 
refte fi un Leksisb7, un fel de glosar slavon, ,,na prostyj ruskij dijalektt istol- 
kovanyj 8. Desigur, gramaticile editate la Vilnius in 1586 fi 1596 erau gra-

1 Lìtovskìj Statut, jako pamjatnih ukrajin'skogo prava, Praga, 1923, p. 7 — 13. Vezi insä 
precizärile cuprinse in articolili scris de L.L. Gumeckaja fi citat mai sus. Este altceva faptul cà, 
prin materialul pe care-1 contine, S tatu tu l lituanian de la 1529, 1566 fi 1582 prezintä o im portantä 
deosebitä pentru istoria limbii ucrainene. Cf. =.i N. Pavliuc, Curs de gramaticà istoricà a limbii 
ucrainene, Bucurefti, 1964, p. 20.

2 Vezi Opisanie russkich slovenskich rukopisej Rumjancevskogo Muzeja, Petersburg, 1842, 
p. 193.

3 Cf. fi precizärile fäcute de L.L. Gumeckaja, op. cit.
4 Nu trebuie sä se uite cà prin rusà, potrivit trad ire i, dominante si in secolul trecut, se 

infelegea nu numai rusa propriu-zisà, ci fi bielorusà cu ucraineana. Cf. fi cele spuse de V. K iparsky 
in  Russische historische Grammatik, vol. I. Die Entwicklung des Lautsystems, Heidelberg, 1963, 
p. 18.

5 Limba actelor oficiale se impune in secolul al XV-lea, dar mai ales in  secolele al XVI-lea 
fi al XVII-lea. Cf. V.V. Vinogradov, op. cit., p. 79. Cf. fi V .l. Sobinnikova, ObUenarodnye i dialek- 
tnye terty v jazyke oblastnoj p is’mennosti X V I I  — natalaX V I I I  veka (pomaterialamvoronezskich 
gramot), in  Nacal’n y j etap formirovanija russkogo nacional’nogo jazyka, p. 205.

6 Vezi I. K arataev, Opisanie slavjanorusskich knig, napelatannych kirillovskimi bukvami, 
vol. I, Petersburg, 1883, p. 232 — 233; J. Lappo, op. cit, vol. I, partea a Il-a , p. 357.

7 Vezi L.S. Kovtun, Russkaja leksikografija epochi srednevekovja, Moscova —Leningrad,
1963.

8 P rin  prostyj ruskij dialekt Lavrentie Zizania intelegea limba ucraineanà . Cf. P.S. Kuzne­
cov, op. cit., p. 10. Cred cà lucrurile trebuie revizuite in lumina precizärilor fäcute de L.L. Gumec­
kaja.
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matici ale limbii slavone, dar de eie se foloseau fi cei care scriau rusefte '. 
Nu este intimplàtor faptul cà la Ève, lingà Vilna, a fost publicatà si Gra- 
matica lui M. Smotricki (care relevà deosebirile dintre rusà fi slavonà2), cea 
mai populará gramaticà pinà la aparifia Gramaticiì lui M. V. Lomonosov 
(1755) 3.

Unii autori au susfinut — fi susfin fi astàzi — cà limba slavonà din actele 
Lituaniei nu era o limbà vorbità 4. Atyii 5, dimpotrivà, afirmà cà iituanienii 
cunofteau aceastà limbà a administrafiei, justi^iei fi diplomatici. Numeroasele 
scrisori particulare provenite din Lituania ar dovedi cà limba slavonà era folo- 
sità aici nu numai ca limbà scrisà, ci fi ca limbà vorbità de oameni cu ftiinfà 
de carte, ceea ce nu contrazice ìnsà principiul fundamental cà in Evul Mediu 
limba literarà este folosità de pàturi sociale relativ restrinse fi numai in forma 
ei scrisà 6.

ìn secolul al XVII-lea sau, poate, chiar de pe la sfirfitul secolului al 
XVI-lea, tot mai insistent limba aceasta incepe sà fie inlocuità cu polona. 
In afarà de influenza exercitatà de polonà, fapt pentru care, cum s-a vàzut, 
pentru limba slavonà din Lituania s-a folosit de unii denumirea poi'sko-russkij, 
limba aceasta a mai suferit fi alte influente.

Editìnd la 1880primul statut lituanian, K. Jirecek afirma cà acest codex 
(de legi) a fost scris sau de un ceh care locuia in Lituania, sau de un lituanian 
care cunoftea ceha 7. intr-adevàr, analiza limbii monumentelor juridice ce- 
hefti din secolul al XIV-lea dovedefte cà Statutul a fost ìntocmit de cineva 
care cunoftea ceha. De o influenza cehà asupra unor documente emanate 
in Lituania fi in Polonia in secolul al XIV-lea vorbefte, la 1888, Jakov Golo- 
vacki 8. Influenta aceasta cehà asupra limbii actelor lituaniene nu poate fi 
pusà la ìndoialà. Documéntele atestà (de exemplu, la 1514 fi 1516) prezen^a, 
in Lituania, a numerofi drdbi fi sleahtici cehi, unii dintre ei ocupind funeri 
ìn cancelarii fi administrare.

1 Cf. ?i P.S. Kuznecov, U istokov russkoj grammatiteskoj mysli, Moscova, 1958. Trebuie 
spus cà graraaticii rufi din secolul al XVI-lea, defi operau cu nofiuni stràine limbii lor, stàpineau 
bine normele limbii slavone, diferite de cele specifice limbilor rusà fi ucraineanà. Vezi fi P.S. 
Kuznecov, op. cit., p. 27.

2 In  Bielorusia fi Ucraina traditiile limbii slavone literare au fost mentinute fi cultivate 
poate mai m ult chiar decit la Moscova. Cf. V.I. Borkovski, P.S. Kuznecov, Istorileskaja gramma- 
tika russkogo jazyka, Moscova, 1963, p. 30. Cf. fi C.P. IZakevii, Pytannja rosijs’ko-ukrajins’kych 
movnych zvjazkiv, Kiev, 1954; V.V. Brodskaja, S.D. Calencuk, Istorija russkogo literaturnogo 
jazyka, partea I-a, E ditura I Ili versi tà lli din Lvov, 1957 ; I.K . Beloded, V.I. Borkovski, Izuicnie 
ukrainskogo i belorusskogo jazykov, Moscova, 1958.

3 Vezi fi Diomid Strungaru, Gramatica lui Smotrifki si prima gramaticà rom&neasca, „Roma- 
noslavica", IV, 1960, p. 289-307.

4 Astfel, O. Bodeanski a afirmat cà limba tipàriturilor lui G. Skorina nu era vorbità de 
nimeni.

5 De ex., P .P . PljuSi, care subliniazà (op. cit., p. 234) cà limba aceasta era vorbità de oameni 
culfi. Cf. fi asertiunea lui J. Lappo (op. cit., p. 357).

6 Cf. V.V. Vinogradov, Razlitija mezdu zakonomernostjami razvitija slavjanskich litera- 
turnych jazykov v donacional'nuju i nacional’nuju epochi, p. 19.

1 Svod zdkoniiv slovanskych, Praga, 1880, p. X II.
8 Certy domaSnego byta russkich dvorjan na PodljaSe, Vilna, 1888, p. 41 — 42. Influenza 

aceasta a fost exageratà de N.K. Nikolski fi A.V. Florovski.
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Tot la 1888, in studiul sàu consacrai lui G. Skorina, P. V. Vladimirov releva 
douà mari influente in opera càrturarului bielorus : una — slavonà, alta — 
cehà. Dupà pàrerea autorului, influenza cehà s-a exercitat mai ales in ma­
terie de vocabular fi sintaxà J. Dar in afarà de aceasta, P. V. Vladimirov 
descoperà cehisme in foneticà, morfologie si in únele expresii2. Observable 
acestea sint cu totul ìntemeiate, càci Skorina tràise la Praga, unde isi incepuse 
activitatea tipografica, traducind Biblia in limba lituano-rusà, folosind ca 
model Biblia husità cehà de la 1506. ìn recenzia pe care o face càrtii lui 
P. V. Vladimirov3, A. I. Sobolevski, renumit prin severitatea cu care aprecia 
lucràrile ftiinfifice, acceptà concluziile autorului, subliniind cà, intr-adevàr, 
limba operelor lui G. Skorina confine cehisme.

Cardile lui Skorina au cunoscut o largà ràspindire in Marele Cnezat 
Lituanian. Firefte, limba lor nu putea sà nu-fi lase amprenta asupra limbii 
lituano-ruse. In orice caz, ceha ufureazà mult explicarea sensurilor unor 
cuvinte fi expresii din limba statutelor lituaniene.

Lexicul limbii lituano-ruse a mai fost influen^at de germanà4, letonà5 fi 
latinà. Dar in secolul al XVI-lea, cea mai puternicà devine, evident, influenta 
limbii polone, in primul rind in vocabular (chiar in textele cu caracter religios). 
De regulà, polonismele se intìlnesc in numàr mare in traduceri defectuoase. 
In opere originale, in acte fi documente influenza polonà e mai redusà. Influenza 
aceasta asupra limbii càreia i-am spus lituano-rusà se accentueazà considera­
c i  dupà Uniunea de la Lublin 6, deci dupà constituirea federerei polono- 
lituaniene. La sfìrfitul secolului al XVII-lea, una din hotàririle Seimului cerea 
introducerea limbii polone in administraba Marelui Ducat Lituanian '. Pro- 
cesul de polonizare al claselor dominante din Lituania devine deosebit de 
intens 8. O dovadà o constituie, intre áltele, Dictionarium Irium linguarum 
in usum studiosae juventutis, ìntocmit de K. Sirvydas fi publicat la 1629. In 
cele din urmà, in secolul al XVII-lea limba polonà ia locul celei numite, con­
ventional, lituano-ruse. Procesul acesta ìncepe in ultimele decenii ale secolului

1 Vezi P.V. Vladimirov, op. cit., p. 247 — 248. Consideram insS. cS. n-ar trebui ignoratS. total 
p&rerea lui V.M. Istrin, d u p i care lexicul limbii vorbite in Rusia veche e mai apropiat de voca- 
bularul slav occidental, nu meridional Cf. $i cele spuse de O.S. Mzel’skaja in articolul Dialektizmy 
v jazyke pamjatnikov srednevekovoj pis'mennosti, in vol. Iz  istorii slov i slovarej, Editura Univer- 
sitSfii din Leningrad, 1963, p. 120, care aratS, c4 in secolele al X-lea — al XV-lea graiurile din 
Pskov, pe linga. particularity!! specifice uniunii slave de est, posedS. §i vechi tr&siituri comune cu 
limbile slave de vest, dar $i cu idiomurile baltice. In  actele si documentele bieloruse din secolele 
al XV-lea — al XVI-lea, pe ling i elemente moijtenite din slava comunS, lexicul uzual cuprinde

numeroase elemente comune limbilor slave de est si vest.
2 Op. cit., p. 296-298 .
3 „Zurnal Ministerstva Narodnogo Prosvesienija", 1888, p. 321 — 328.
4 Vezi P.V. Vladimirov, op. cit. , p. 299.
5 Vezi E .F . Karskij, K  voprosu o vlijanii litovskogo i latyhkogo jazykov na belorusshoe 

narelie, in Trudy po belorusshotnu i drugim slavjanskim jazykam, Moscova, 1962, p. 384 — 398.
6 Cf. ?i P.P. PljuSi, Op. cit., p. 229.
7 Cf. V .I. Borkovskij, P.S. Kuznecov, op. cit., p. 30. Cu un secol in u rm i S tatu tu l lituanian 

cerea ca limba administrafiei s& fie rusa, adicS, dupS. V .I. Borkovski î P.S. Kuznecov (ibidem), 
bielorusa.

8 Vezi B.A. Larin, Kratkij istorileskij obzor litovskoj leksikografii, „Leksikograficeskij 
sbornik", fasc. II , Moscova, 1957, p. 119.
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al XVI-lea si duce, in mod inevitabil, la formarea unei limbi hibride, alcàtuità 
din demente lituano-ruse fi polone 1. Invadati de polonisme, limba literarà 
fi de stat a Lituaniei ifi pierde tràsàturile caracteristice fi cedeazà locul 
polonei.

V.

Din cele spuse in paginile precedente a reiefit cà slavona din Lituania 
era o limbà scrisà, de cultura, de cancelarie fi bisericeascà, pe care másele n-o 
Jntelegeau fi, deci, n-o foloseau 2. Afadar, situa la  este identici cu cea de la 
noi3. Ca fi in Marele Cnezat Lituanian, introducerea slavonei ca limbà a can- 
celariei, cultului fi culturii in Moldova, Jara  Romàneascà fi Transilvania a 
fost determinata de rela{iile economice, politice fi culturale cu lumea bizan- 
tino-slavà 4.

In secolul al XVI-lea, Vilna constituie principalul centru cultural in 
care iau nasiere nórmele slavonei, cu influenti asupra ìntregii arii greco-sla- 
vone 5.

1 Unele cuvinte considerate de origine poloni pot proveni din ucraineani sau bielorusi 
Cf. J. Stankiewicz, loc. cit.', V.M. Taman' ,op. cit., p. 197 — 198.

2 ìn  documentele juridice, juràm ìntul fàranilor lituanieni, martori la procese, este reprodus 
litvanico sermone. Cf. I .I . Sprogis, Litovskij jazyk v pamjatnikach juriditeskoj p is’mennosti, „Izves- 
tija Imperatorskoj Akademii Nauk“, 1896, aprilie, voi. IV, nr. 4, p. 415 — 450. Cazuri de folosire 
a limbii lituaniene in literatura juridicà, scrisi in Prusia, sint cunoscute mai demult. Eie au fost 
semnalate de F. Nesselmann, G. Benfey, A. Bezzenberger fi G. Weber. ìn  Lituania, slavona 
era, totufi, folositi de anumite p itu ri sociale fi ca lim bi vorbiti. ìn  p r iv i l a  Jà rilo r Romàne, 
lucrul acesta pare a fi fost demonstrat de P.P. Panaitescu. Astfel, autorul serie (op. cit. 
p. 18): „slavona in veacurile precedente era o limbà vorb iti de c irtu rari, de membrii clasei 
stipinitoare, ai clerului, oamenilor de la curte, ai patriciatului orifenesc, alàturi de limba lor 
maternà". E ra  ìnsà un amestec al slavonei cu elemente ale limbilor slave vii. ìn  continuare, 
P.P. Panaitescu menfioneazà (p. 18) : „Avem dovezi directe cà in  secolele al XV-lea — al XVII-lea 
domnii fi boierii vorbeau slavonefte, alàturi de limba lor m aterni, romàna". Iar mai departe 
(p. 27): „ in  orafe, un num ir de oameni bogafi, In special negustorii, erau nevoiti s i  invece sla­
vonefte, pentru a face fa t i  legiturilor cu au toritàrie  domnefti, iar la sate preofi fi scribi ftiau 
slavona, pe care o foloseau in liturghie fi in alcituirea actelor publice“. Cit privefte afirmarea 
limbii lituaniene in  scris (din secolul al XVI-lea), procesul a fost asemànàtor cu cel din fàrile  
Romàne. Cf. fi P.P. Panaitescu, op. cit., p. 8 : „ìnlocuirea limbilor moarte, oficiale, cu limbile 
populare, s-a produs in literatura fi in cancelaria tu turor tà rilor din perioada feudalà, intr-un 
anum it moment din dezvoltarea lor istoricà, in strinsà legàturà cu formarea fi crefterea relafiilor 
de schimb, interne fi externe". Cf. fi G. Mihàilà, Contribuii la studiul calculului lingvistic ( Pe 
baza textelor bilingve slavo-romàne din sec. al XVI - lea) , SCL, X V III, 1967, nr. 5, p. 530.

3 Cf. P.P. Panaitescu, op. cit., p. 6 : „Limba slavonà la romàni, in toate cele trei {ir ‘ romà- 
nefti a fost o limbà" literarà fi de cancelarie a pàturii stàpinitoare feudale (boierii) fi prefeudale 
(cnezii)“ . Cf. fi p. 14 : „Dupà disparita, ad ici asimilarea slavilor dacici, din veacul al X lII-lea  
p in i ìn al XVII-lea, limba lite ra ri slavà (cu infiltraci reìnnoite ale limbilor slave vii, cit fi a celei 
romàne) a rim as ca o trad ire , ca o lim bi sacri fi de clasà, a  bisericii fi a  clasei stip in itoare 
romànefti, care ca lim bi m atern i folosea tn s i romàna.

Limba slavonà a  fost deci la romàni o limbà de culturà menità s i  d istingi pe stàpìnitori 
de stàpìm ti, sà formeze un zàgaz ìntre cultura celor dintìi fi lipsa de culturà a celor din urmà, 
in  acest fel, slavona a jucat la romàni acelafi rol social ca latina in tarile catolice".

4 Vezi Al. Rosetti, B. Cazacu, Istoria limbii romìne ¡iterare, voi. I. De la origini p in i la 
inceputul secolului al X lX -lea , Bucurefti, 1961, p. 41.

5 Cf. N .I. Tolstoi, op. cit., p. 244.
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Limba Bibliei lui G. Skorina constituie un exemplu de limbá híbrida, 
aparata in urma stabilirii de corespondenfe intre slavoná $i bielorusá, cu ele­
mente din cehá $i poloná 1. Situaba este, deci, asemánátoare cu cea a sanscritei 
budiste §i jainiste, spre deosebire de sanscrita clasica. ín Biblie, Skorina 
pástreazá baza slavoná a textului, dar introduce si elemente pe care le ia 
din limba vorbitá 2, nu numai din rusa, bielorusá etc., ci $i din lituanianá, pe 
care el o cunojtea.

HEKOTOPblE yTOHHEHMH OTHOCMTEJlfcHO XAPAKTEPA 
CJIABHHCKOrO SBblKA B CPE^HEBEKOBOH J1HTBE

(Pe3K>Me)
JlaHHaa CTaTbfl nocBameHa MajioHCCjieflOBaHHOMy Bonpocy o  xapaKTepe cjiaBflHCKoro »3biKa 

jih to b ck o B  peaaKUHH, Hcn0Jib30BaHH0r0 b KanecTBe «3biKa 0<j>iiUHajibH0r0, xaH uejiapcK oro, 
KHHjKHoro (jiHTepaTypHoro), uepKOBHOro h , oTiacTH, pa3roB opH oro y 3Toro 6a;iTHücKoro n a p o a a  
b anoxy cpe;ineBeKOBbü. C H anana aBTop paccMaTpHBaeT BKpaTue couHanbHO-HCTOpHHecKHe, 
nojiHTHnecKHe h  KyubTypHbie ycjioBHa, iipn  Be/im mc k BoaBopeHHio s t o t o  n y sm o ro  nna jiHTOBueB 
H3biKa, c  TeM, h t o 6 h  b flajibHeñuieM ocTaHOBHTbca npeHMymecTBeHHO Ha cjitokhoíí ripoS/ieMe 
onpcaeiieHHH e ro  noflTHnoB b pa3Hbie 3iioxh. YKaabiBaeTca, b nacTHOCTH, Ha t o ,  h to  b o h h h x  
naMHTHHKax pyccKoe BJiHaHHe CHjibHee, neM b  /ip y rn x , b k o to p h x , Hao6opoT, ripeoS.naaaeT b jihhhhc 
nojibCKoro a3biKa. K  TOMy xce b s to m  oneiib  opHrMna.qbHOM jih tobckom  msoae KHH3KHOCJiaB»H- 
CKOrO H3bIKa HMeiOTCH TaK3Ke JieKCHMeCKHe, (j)OHeTHHeCKHe, MOpijjOJlOrHHeCKHe H CMHTaKCHMCCKHC 
ajieMCHTbi, 3aHMCTBOB3HHbie H3 nem cK oro, óejiopyccK oro, yKpaMHCKoro, H e M e u K o ro , jiaTM H C K oro, 
jiHTOBCKoro (ecTecTBGHHo) h  fla>Ke jiaTbiuicKoro. OaKTHnecKH, s t o  CBoeo6pa3HbiH rn6pH,iHbiM 
JI3WK. n o flp o 6 i[b iü  jiHHrBHCTHMecKHñ anajin3  e ro  oco6enHOCTeii cocTaBHT yace npe/iM ei a p y r o a  
pa6oTW.

n o  MHeHHio aBTopa HacTOfliueñ CTaTbH, K HH aaiocjiaBH ucK HM  a3biK  B e j iu x o r o  K H ajK ecT B a 
JlH T O B C K oro 6 b iJ i b  y n o T p e 6 jie H H H  He TOJibKO b  o4> hu n a jib H b ix  aK T ax , b  jiH T ep aT y p H b ix  h j i h  
uepK O B H bix npoHTBCflCHHíix. J\ns¡ onpeflejieHHoro K p y ra  j i h u  o h  a B n a j ic a  h pa3roBopHbiM a3biK0M > 
TOHHO TaK*e KaK CJiaBaHCKHÜ ÍHblK B pyMbIHCKHX KHÍT/KCCTBaX. B o o 6 lU e , paC C M aT pH B aa n o j io -  
aceHHe h  c y a b 6 y  cjiaB S H C K oro  H3biKa b  Cpe/IHCBCKOBOH JlH T B e, aBTop i i o c t o h h h o  HM eeT b  BHjxy 
aH a jio rH H H o e  « b u c h h c ,  x a p a K T e p H o e  a n a  M o j ia o b m ,  B a j ia x n H  h  TpaH C H jibB aH H H , B b ia B n aa  KaK 
CXOUCTBa, TaK H pa3JTHHHa B HCn0JIb30BaHH H  nOflTHnOB KHHJKHOCJTaBflHCKOH peHM. B  waCTHOCTH, 
n o  OTHOUieHHK) k  m o j ia o b c k o m  K aH u en ap H H  n o H b iH e c o x p a n m o T  c b o io  CHjiy H a6 jn o ,a eH H a  K p y r iu o r a  
pyM biH C K oro  cjiaBiicTa H . E o r a a H a ,  corjiacHo ícoTopoMy, KaK h  b  JlH T B e, s t h  aKTbi h  ao K y M en T b i 
cocT aB JieH W  H a 3anadno-pyccKc>M snbiKe. O cT anaB .iH B aH C b  H a p a 3 H o o 6 p a 3 H H  t c p m h h o b ,  n p e n .n o -  
JKeHHblX yHCHbIMH f lj ia  HaMMeHOBaHMfl CJiaBflHCKOrO H3bIK3, HCnOJIbSOBaHHOrO B BejIHKOM K h h -  
» e c T B e  J I h t o b c k o m  (pyccKuü, 3anadno-pyccKuü, cmapbiü 3anadHo-pyccKuü, cmapopyccnuü, cmapo- 
CojtiapCKUü, c.'iae.iHCKUü, i¡epKoeHoc.weaHCKUü, yKpauHCKuií, óe.iopyccKuit, KpueuuecKuü, noAbCKO- 
pyccKuü, cjiaemo-noAbCKuü, jumoecKuü, jiumoecKo-pyccKUü), aB T op n o flnepK H B aeT , m to  b  aaHH O M  
c j iy n a e  6 o j i b m e  Bcero noaxoHUT n o c n e n n e e  H a3B aH H e, x o t h  b  c y u m o c T H  3 t o t  Bonpoc He n p e a *  
C TaB JiaeT T a K o ro  o r p o M H o r o  3H aneH H a. n o jio a c e H H e  K opeH H biM  o 6 p a 3 0 M  M eH aeT ca b  X V I  —  
X V I I  b b . ,  K o r ^ a  no.ibCKuíimjmk B biT ecH aeT  H3 nHCbMeHHOCTH TaK H a3 b iB aeM b iñ  .iumoecKo-pyccKuü> 
h t o ,  4>aKTHHecKH, npHBOflHT C H aH ajia k  06pa30B aH H K >  n p o c y m e c T B O B a B m e ro  o n p e a c j ie H H o e  B peM a 
C M e m a H H o ro  T H n a  peH H , c o c T o a m e r o  H3 JiHTOBCKo-pyccKHx h  nojrbC K H x 3JieM CnTOB. I lo c T e n e H H a  
nonbCKoe b u h h h h c  craHOBHTca ro cn o A C T B y io m H M , oij)HUHajibHbiil a3biK B c j ih k o to  KHa*ecTBa 
J I h t o b c k o t o  T e p a e T  c b o h  x ap a K T e p H b ie  n e p T b i h  H a CMeHy eM y n p n x o f lH T , ecTecTBeH H O , n o jib C K H ñ . 
3 t o  .anH TCa no  X V I I  b . r ia p a iiJ ie .T b H O , H a n m ia a  c  X V I  b . ( 1 5 4 7  r . )  n o H B .aaioT ca naM aTHHKH H a 
jih to b ck o m  a3biKe, h to  HeH36e*H0 npHBe.no k cymecTBeHHbiM H3MeHeHH»M b c o o th o u ic h h h  ch ji 
h npaB 6ajiTHíicKoro h  cjiaBaHCKoro nanaji.

1 Ibidem, p. 234. Multe cuvinte ruseijti introduce G. Skorina in càrdie editate la P raga 
$i Vilnius (cf. $i A. Anuskin, op. cit., p. 6), fapt relevat, la 1888, de P.V. Vladimirov in monogra­
fia consacrata vie^ii ?i activitàtii acestui càrturar bielorus, monografie citata de noi mai sus.

2 Cf. N .I. Tolstoi, op. cit., p. 241 — 242.
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QUELQUES IDÉES CONCERNANT LE CARACTÈRE DE LA LANGUE SLAVE 
EMPLOYÉE AU MOYEN ÂGE EN LITUANIE

(Résumé)

L 'étude présente a été consacrée au problème — insuffisamment exploré — du caractère 
de la langue slave de version lituanienne, employée par ce peuple baltique pendant le Moyen 
Age comme langue officielle, en chancellerie, comme langue livresque (littéraire), ecclésiastique 
et, partiellem ent, comme langue de conversation. Tout d ’abord, l'au teur y examine brièvement 
les conditions sociales, historiques, politiques e t culturelles qui ont déterminé l’adoption de 
cette langue étrangère dans le Grand-Duché de Lituanie, pour insister par la suite plus spé­
cialement sur la question si complexe des variantes, qu’elle a connues d’une époque à l’autre. 
En particulier, on a ttire  l’attention au fait qu ’il y a des monuments écrits où l’influence du 
russe est très intense, mais qu’il y en a d 'autres où, au contraire, c’est l’influence du po­
lonais qui se ressent d ’une manière extrêmement claire. De plus, cette originelle version du 
slavon se détache aussi par la présence des éléments lexicaux, phonétiques, morphologiques e t 
syntaxiques empruntés au tchèque, biélorusse, ukrainien, allemand, latin, lituanien (naturel­
lement) e t même au letton , ce qui nous donne le droit de la caractériser comme une langue 
hybride (mixte). Une analyse linguistique détaillée de cette langue sera présentée dans une étude 
prochaine.

Selon l’opinion de l ’auteur, la langue slavonne du Grand-Duché de Lituanie é ta it utilisée 
non seulement dans les actes officiells, dans les oeuvres artistiques ou bien dans la littérature 
religieuse. Pour une certaine partie des citoyens instru its elle servait aussi comme langue de 
conversation, en nous rappelant sous ce point de vue la situaticn du slavon des principautés 
roumaines pendant presque la même époque. Du reste, en exam inant la place e t le rôle du 
slavon à  l ’époque médiévale en Lituanie, l’auteur de l’étude a toujours en vue le phénomène 
analogue, caractéristique pour la Moldavie, !a Valachie e t la Transylvanie, en soulignant non 
seulement les tra its  communs, mais aussi les différences d'emploi des variantes du slavon 
littéraire ; particulièrem ent, en ce qui concerne la chancellerie moldave, les observations du grand 
slaviste roumain Ioan Bogdan gardent jusqu’à présent leur valabilité, car il parlait du fait 
que — pendant la période mentionnée — c’é ta it le russe d'ouest qu ’on employait dans ces 
pays comme langue des actes e t des documents officiels. En analysant de près la variété des 
termes q u ’on a proposés pour qualifier la dénomination de la langue slavonne du Grand- 
Duché de L ituanie (russe, russe d’ouest, vieux-russe, vieux-russe d ’ouest, vieux-bulgare, slave, 
slavon, ukrainien, biélorusse, krivitchéen, poicnais-russe, slave-polcnais, lituanien, lituanien-russe), 
l ’auteur souligne que dans ce cas la dernière désignation serait la meilleure, bien que, au fond, 
cette question ne soit pas essentielle. Le caractère du slavon lituanien change foncièrement 
pendant les X V —X VII-e siècles, lorsque le polonais commence à supplanter le soi-disant 
lituano-russe. Au début, cela aboutit à  la constitution d'une largue mixte, contenant des élé­
ments lituano-russes e t polonais, langue qui a subsisté une période déterminée. Mais gradu­
ellement l'influence du polonais s’impose e t la langue officielle du Grand-Duché de Lituanie perd 
son caractère initial, é tan t remplacée par le polonais, situaticn qui dure jusq’au XVII-e 
siècle. Parallèlement, à  pa rtir du XVI-e siècle (1547) commencent à paraître les premiers monu­
ments rédigés en lituanien, ce qui produit inévitablement des changements essentiels dans 
es rapports des éléments baltiques e t slaves dans la culture du peuple lituanien.


